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Annomauyun: B Oannoil pabome paccmMampusanuco AHIUNCKUe NOCL08UYbI U NO208OPKU U UX
V30eKCcKUe dK8UBAIEHMbI, A MAKHCEe NPULUHDL, 8bI3bIEAIOWIUE NPOOIEMbL NPU nepesode.
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Annotatsiya: Mazkur maqola tilshunoslik sohasida keng qo ‘llaniladigan ingliz va o zbek

zookomponentli magqollarda muhim ma’lumotlarning qo ‘llanilishi hagida.

ma’lumotlar berilgan.

Quyida bu hagida to‘lig
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Abstract: This paper examined English proverbs and sayings and their Uzbek equivalents, as well as

the causes that cause translation problems.
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BBEJIEHUE. AKTYaJbHOCTh aHHOH
paboThl 3aKiloYaeTcsi B TOM, 4YTO yHOTpeOseHue
(hpa3eoNornYecKux ©IWHUIl B Pa3HBIX S3bIKAX,
3aTPYIAHSIOT IMOHHUMaHNE CKa3aHHOT'O WA
MIPOYUTAHHOIO, TaK KAaK TaKU€ €IUHULIBI HECYT B
cebe MOJIOKUTEIIBHEIE, HEUTpAJIbHBIC 158)071
OTpUIIATEIIbHbIE OTTEHKU. TE€OPEeTUYECKOM OCHOBOM
WCCIIEIOBAaHUS  MOCIY>KHJIM TPYIbl M3BECTHBIX
yuenbix: B.B.Bunorpagosa, A.M.CMupHuukoro,
H.H.AmocoBoii, A.B.Kynuna u np. He Bce yuensle
OTHOCST TIOCIOBHIIBI U TOTOBOPKH K (pazeoso-
rmyecknuM enuuuiaM. OaHaKo Takhe Hccle-
noBatenu, kak A.B.KyHuH, cuuTaror, 4to nocioBu-
bl U TIOTOBOPKH JOJKHBI M3y4aThCsl B CHUCTEME
¢bpazeonorndyeckux enuHuIl. CoriacHo KBanugu-
kauuu A.B.KyHunHa, OHU OTHOCATCS K KOMMYHHUKa-
TUBHBIM  (ppaszeonornueckuM enuHunam. Ilox
MOCIIOBUIIAMU OOBIYHO MOHUMAIOT a(hOPUCTUYECKU
CKaThle M3PEUYEHMs] C HA3UJIATEIbHBIM CMBICIOM B

pUTMHYECKH oOpraHuzoBaHHo ¢opme [4,c.176].
[TocnoBumna Bcernma sBIsieTcs NpeAiokKeHHeM. B
oTIaMYre OT (Pa3eoIOTUYECKUX EIAMHUI JPYTUX
TUIIOB, TIIOCIOBHIIBI YacTO OBIBAIOT CIIOXHBIMH
NPEUIOKEHUSIMA. B KOHTEKCTE IMOCIOBHIIA MOXKET
BBICTYIIaTh B KaY€CTBE CAMOCTOSTEIBHOTO TPEJIIO-
KCHHST WJIM YacTH CJIOKHOTO  IPEUIOKCHUS
(manpumep, nocnosuiia Dogs that put up many hares
Kill none — cobaku, KOTOpbIE CITyTHBAIOT MHOTO
3aiilleB, HU OJHOTO HE MoiMaroT). BoJbIIMHCTBO
HIOCJIOBHI — KPATKHE, JAKOHUYHBIE BHICKA3bIBAHUS:
Dog does not eat dog — BOpOH BOpOHY IJa3 He
BeIKIIOET. Kak moka3zanu npuBEJEHHbIE BBIIIE
IPUMEPBI, 3JUIUICUC Oo0Jiee PAaCHpPOCTPaHEH Cpeau
MOCJIOBHUL, YeM Cpelu KaKHX-JIMOO IPYTHUX THIIOB
¢dpazeonornyeckux eIUHUL. [IMHHBIE TOCIOBUIIBI,
TO €CTh MOCJOBHUIIBI, COCTOAIIME Oojee 4yeM W3
JIECATH JIEKCeM, HMEIOT TEHJCHLUIO YCTapeBaThb.
BoNbIIMHCTBO AMMHHBIX MOCIOBHUL, 3aperuCcTpU-
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poBaHHBIX B «OKC(OPACKOM ClIOBape MOCIOBHUID,
ABJIAIOTCS ycTapeBlIMMU. lloHATHE mOroBOpKH B
COBPEMEHHOM  (DONIBKIOPUCTUKE SIBISETCA HEO-
IIPENICIIEHHBIM, BKIIOYAIOIIUM Pa3Hble CTPYKTYPHO-
CEMAHTHUYECKUE THUIIBI YCTOMUYMBBIX OOpa3HBIX
couetanui cioB. [1o cymecTBy, €IMHCTBEHHOE, YTO
OO0BEIMHSIET STH PA3INYHbIE COYCTAHUS CIOB, — ITO
TO, YTO OHU HE SBISIOTCSA IOCIOBULIAMH, XOTS
ONMM30CTh TEX M JPYIHX B OTIENIBHBIX CIIydasx
oTpularth He npuxoautcs [1,c.78]. B anrnuiickoi u
AMEPUKAHCKOW JIMHIBUCTUYECKON JIUTEPAType TaK-
K€ HE MPOBOAUTCSA YETKOTO pa3rpaHUUYCHUS] MEXIY
IIOCJIOBUIIE M TOroBopkoi. lIpm coBpemeHHOM
Pa3BUTUU TEOPUHU PPa3e0IOr UM MOJIB30BATHCS MTOHS-
THEM «IIOTOBOPKa» B TOM €0 IIUPOKOM TOHUMaHHH,
KaK 3TO MPUHSATO B (POJIKIIOPUCTUKE, HE AKTYaJIbHO.
[ToroBopku Tak ke, Kak M IOCJIOBHIIbI, SIBISIOTCS
npeatoxenusiMu. Ho y atux paspsnoB (dpaseoso-
TU3MOB HMMEIOTCSl CYIIECTBEHHBIE pa3Muusl B
(YHKIIMOHATIBPHOM IIJIaHe, TaK KaK MOrOBOpPKaM He
CBOMCTBEHHA TUPEKTUBHAs, HA3UJIaTEIbHO-OLEHOY-
Hasi GyHKIUA. [10cIOBUIIBI SIBJISIOTCS BHIpA)KEHUEM
HapOJHON MYJIPOCTH, U JIJIsl HUX XapaKTepHa OoJiee
BBICOKAs CTETIeHb a0CTPAKIMH, YEM I IOTOBOPOK.
300MOphU3MBI B AHTJIMHCKOM SI3BIKE OMHUCHIBAIOT
BHEIIIHOCTb, XapaKTep U CTUJIb MOBEACHUs, Mpodec-
CUOHAJIBHYIO JESTEIIBHOCTh YEJIOBEKa, €ro OTHO-
HIEHUE K IPOTUBOIIOJIOXKHOMY IOy, CEMbE, IETAM U
K camomy cebe. AHTIUHCKHI S3BIK IOKAa3bIBAaCT

YCJIOBEKAa KaK HWHIUBUAYAJIbHOCTb, JIMYHOCTD,
AKINCHTHUPYSA BHHUMAHHUE HA TAaKHUX ITOJOXHUTCIbHBIX
KadecTrBax, KakK COCTA3aTCIbHOCTh, CaMOCTOs-

TEJILHOCTD, TUCHUINIMHUPOBAHHOCTD, TPYA0JI00NE,
OCyX/lasi MOIICHHUYECTBO, JIEHb W Hemo0poco-
BeCTHOCTh. OOBIYHO cOOaKa CUNTACTCS JPYroM ue-
JIOBEKA, MEPBBIM JKUBOTHBIM, KOTOPOTO OH MPHUPY-
g1, OJHAKO aHAK3 MaTepHhajia MOKa3bIBaeT, YTO
300HUM «dOg@» Yarlle MCIONIB3yeTCs B AHIIMHACKHX
bpaseosoruamMax C OTPHLATEIBHON  OIECHKOM,
BBIpaKasi OTPHUIIATENIbHBIE SMOLUH, Hanpumep: dog
on it— «npokisaree! Uept mobepu!»; to treat smb
like a dog— «o0Opararscst, kak ¢ cobakoii»; to kill
like a dog — «yOuth kak cobaky»; die like a dog —
«U3JI0XHYTh, Kak cobaka» u T. m. Hampumep: He
complained that he would have to die there alone,
like a dog. HeratuBHOE OTHOIIEHHE ¥ CHIIbHAS
HENPHSI3Hb K KOMY-JIH0O MOTYT OBITh BBIPKEHBI

cneayromuMu  ppaszeonoruzmamu:  lazy  dog—
«eHTsiy; (as) crooked as a dog’s hind leg —
«OEcUecTHBIN, HEmopsanouHsliiy; dirty dog —

«IIJIOXOM YEJIOBEK, CBHHbS, IPSA3HBIN M0T0HOK»; d0g-
poor — «roux kak cokom»; dumb dogs are dangerous
— «MOITYAJIMBBIE COOAKU OMACHBI» U T. II.
METOAbI U JUCKYCCHUM. Takum
obOpazom, 300HUM «dog» BO (pazeonornzmax
UCTIONB3YeTCS ISl YCHJICHHS SMOLMOHAIBHOM
okpacku. OHaKo ecTh (Pa3eosOTU3MBbI C 300HIMOM
«dog», B KOTOPBIX MPOCIEKHUBACTCS M TOJIOXKH-
TEJIbHAS OIEHKA, HO MX KOJUYECTBO YPE3BBIYAIHO
mano: lucky dog — «cuactmuBumk»; top dog —
«XO3SIMH TIOJIOKEHHUS, TOCIIOACTBYIONIAs CTOPOHAY;
jolly dog — «Becenpuak»; love me, love my dog —
«KTO TOCTIO pajl, TOT U CO0auKy €ro HaKOPMHT» U
T.n. CymecTtByoT (pa3eoslorTu3Mbl U HJIMOMA-
THYECKHWE  CJIOKHBIE  CIIOBA, B  KOTOPBIX
IPOCJICKHMBACTCS OTCYTCTBUE OlleHKH: dog-Sleep —
«YyTKHH COH, COH YpPhIBKaMmn»; to dog — «OXpaHATh,
CTOSITh Ha cTpaxke»; water dog — «ObIBajbIid
Mopsik»; dogs of war — «y>kacel BOWHBI»; shaggy-
dog-story — «anekmor ¢ Gopomoii»; hot-dog —
«cocuckay; dog-end — «Obr4ok (curapersi)y; let
sleeping dogs lie — «wHe Oyam ymxa, TMOKa JIUXO
cnut». IlepeBon  (pazeomornueckux  eIMHMIIL,
0COOEHHO 00pa3HBIX, MPEJCTABISAET 3HAYUTCIIHHBIC
TPYAHOCTU. DTO OOBSICHACTCS TEM, YTO MHOTHE W3
HUX SIBJSIFOTCS SIPKUMHM, 3MOIIMOHAILHO HACHIIICH-
HBIMH 00OpOTaMH, MPUHAUICKAIIUMH K OIpeje-
JICHHOMY PEY€BOMY CTHIIIO M 9YaCTO HOCSIIMMH SIPKO
BBIpQ)XCHHBIM HAIIMOHAILHBIN XapakTtep. OcoOCHHO
HIMPOKO (PPa3eosIOTU3MbI UCTIOIB3YIOTCS B YCTHOM
peuyd W B XYJIOXKECTBEHHOW nwureparype. I[lpm
NIEPEBOJIC YCTONYMBBIX BHIPAKCHHUN OOJIBIIYIO POJIb
UTpaeT KOHTEKCT, B KOTOPOM OHH YHOTPEOJISIOTCS.
H.H.AMocoBa pasznuyaeT mepeMeHHbIH U (DUKCHUD-
OBaHHBIM KOHTEKCThI. CBOOOIHBIC CIOBOCOYCTAHHS
YIOTPEOISIOTCSI B TIEPEMEHHOM KOHTEKCTE, B TO
BpeMsi KakK (pa3eosIOTHYECKUE CIUHHUIBI — B
(GUKCHpOBAaHHOM KOHTeKcTe. llepeBomuuKy mpu
nepeBosie  ppazeosioru3Ma HEOOXOJUMO IepeaTh
€ro CMBICI W OTpa3uTh €ro OOpa3HOCTh, HAWMS
AQHAJIOTMYHOE BBIPAKEHHE B aHTJIMIICKOM SI3bIKE, M HE
VIOYCTUB TMPHU 3TOM U3 BHUIY CTUIUCTHYECKYIO
bynknuio dpazeonorusma. s MHOTHX aHTJIHIAC-
KUX  (Dpa3eoNOTMYECKUX  EAWHHUIl  XapaKTePHBI
MHOTO3HAYHOCTh U CTHJIUCTHYECKas pPa3HOIUIaHO-
BOCTb, UTO OCIIOKHSIET UX MIEPEBOJI Ha APYTHUE S3bIKU.
CBs3aHHbBIE C TEPEBOJOM MPOOIEMBbI paccMaTpu-
BAIOTCSl TO-Pa3HOMY, CYIIECTBYIOT pa3jU4HbIC
METO/IbI IIEpEeBO/Ia MOCIOBHI] ¥ TOTOBOPOK C OHOTO
s3bIKa Ha IpyToil. M1 370 00bSICHUMO: 0IHO3HAUHOTO,
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CTaHJIAPTHOTO PEILCHUs 3/IeCh HE MOXKET ObITh. Ha
HeoOX0quMOCTh Kinaccuukanuu  ¢Gpa3eoaorudec-
KHUX €JMHHWII, B TOM YHUCJIC MTOCIOBUI] M IMOTOBOPOK,
oOpaiany BHUMaHUE TAKUE U3BECTHBIC IMHTBUCTHI,
kak I banu, B.B.Bunorpanos, b.A.Jlapun, H. M.
[Hanckuit,  A.N.CMuUpHULIKHH, H.H.AmocoBa,
A.B.Kynun u gpyrue. Pa3Butre MHOTrO3HA4HOCTH
300HMMOB  OCYIIECTBJIAETCA MyTEM IEpeHoca
3HAYCHUS W Ha3BaHMUS.

PE3YJIBTATBI. Hctopuuecku BTOpUYHBIE
3HAUCHUS SBJISIOTCS TIEPEHOCHBIMH, YacTo U
(GurypaslbHBIMH, HO MHOTHE W3 HUX B HACTOSAIICE
BpeMsi y)K€ HE OCO3HAIOTCS B CBOMX HMCXOJHBIX
kauecTBax. (CeMaHTHYeCKOe CBoeoOpasue 3TUX
CpalieH’il COCTOMT B TOM, YTO B HHUX BCErja
JOMHUHHPYET 300CEMHYCCKAN KOMIIOHEHT, BBIJIEI-
SISICh 32 CYET MPOTHUBOIIOCTABIICHUS pENpe3eHTa-
TUBHOTO M (urypanbHoro 3HaueHuil. Bo ¢pa3zo-
o0pa30BaHUM OTPOMHYIO pOJIb UIpaeT 4dejoBeuec-
KU (pakTop, TaK Kak IMOJABIISAIONIEe OOIBITHHCTBO
(Gpa3eosoru3MoB  CBA3aHO C  YEJIOBEKOM, C
pa3HOOOpa3HBIMHU c(hepaMu ero JeSTeIbHOCTH, TaK
Kak (akrop agpecata SABIAETCA BaKHEUIIUM
AJIEMEHTOM KOMMYyHHKaiuu. Kpome Toro, dyenoBex
CTPEMUTCS HAJENUTh YEJIOBEUYECKUMH YepTaMH
OOBEKThl BHEIIHEr0 MHpa, B TOM YHCIE H
HeonymeBieHHslie.  B.I'.'yk  yka3piBaeT  Ha
aHTPOMOLIEHTPUUECKUN XapakTep (Qpazeosnoruuec-
KUX €IUHMI], TOAYEPKUBAs, YTO «IIOCKOJIbKY B
LEHTPEe BHUMaHUs YeJIOBEKa HaXOAUTCS OH caM, TO
OTCI0JIa €ro IMOCTOSHHOE CTpEeMJIEHHE OIHCHIBAThH
OKpY>KaroIuii MUp 1o o0pa3y U MOJOOUI0 CBOEMY.
S3pIKOBOM  aHTpONOMOPHU3M  SIBISETCS  HE
MEPEKUTKOM TEPBOOBITHOTO MBIIUICHUS, KaK 3TO
YTBEPXKIAIOT HEKOTOpbIe (GUI0cO(dBI, HO OOIMM
3aKOHOM DPa3BUTHUSl CPEJICTB HOMUHALIMU B SI3BIKE»
[2,c.35]. B aHrnuiickoM si3bIKe€ JaTEHTHas yrposa
aCCOLMUPYETCS €O CIsIIei c00aKoi, a B pyCCKOM —
C HEYMCTON CHJION, YTO BOCXOAMUT K HAPOIHOMY
(boNBKIIOpY, MO-Pa3HOMY OTPAKAIOIIEMY KapTHHY
Mmupa. [TonHOe coBmaieHue 300HNMa B IBYX SI3bIKAX
corjacyercsi C BOIIEIIIed B IMOTOBOPKY BEUHOM
BP0 MeXIy KOIIKaMu U co0aKaMu, HalpuMep:
agree like cats and dogs — «kHTh Kak KOIIKa ¢
cobakoit». OueHb BaKHO 3HATH XOTSI ObI OCHOBHBIE U
4acTo UCIOJIb3yEMBbIe b pazeonoru3mMel B
AQHTTTUUCKOM  SI3bIKE, YTOOBI YMETh MPABHILHO
moo0paTh HY)KHBIH SKBHUBAJICHT B POJIHOM SI3BIKE,
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u30erasi TOCJIOBHOTO MEPEBOJA, TaK KaK JIOCIOBHO
COBIAJIAIOT JIMILIb HEKOTOPBIE TOTOBOPKH.

3AK/IFOYEHMUE. 3nanue nauom ocoOEHHO
BXHO TIIPH  HEMOCPEACTBEHHOM OOLICHHH C
HOCHUTEJISIMU TOTO MJIM MHOTO si3bIKa. B aTOM cityuae,
€CJIi HET YBEPEHHOCTHM B 3HAHWU SKBHBAJIECHTA
KaKoi-1100 MANOMBI, Ha/Ie)KHEe OyJeT YyIOTpeOUTh
CUHOHUM U3 HeWTpanpHOW peun [3,c.217]. Ilpu
NIEPEBOJIE Ha PYCCKUM SA3bIK OHU MOT'YT JICIUTHCS Ha
JB€ Tpymmbl: — (ppa3eosornyecKkue eIuHULbL,
UMEIOIIME DSKBUBAJICHTBI B PYCCKOM S3BIKE; —
0€39KBUBAJICHTHBIE (DPA3€OTOTUUECKUE EAMHUIIBI.
®pazeoa0ru4ecKre IKBUBAIEHTB MOTYT ObITh ABYX
TUIOB: 1) MOCTOSSHHOE paBHO3HAYHOE COOTBETCTBUE,
KOTOpPOE€  SIBJISIETCA  €IUHCTBEHHO  BO3MOXKHBIM
NePEeBOJIOM U HE 3aBUCUT OT KOHTeKkcTa. Hampumep:
time is money — «Bpemsi — JeHbru», to dance to
somebody’s tune — «TaHIEBaTh MOJ YbIO-THOO
nynky»; tired as a dog — «ycran kak cobaka» u T.
m.; 2) ¢ Ipyroil CTOPOHBI, BO3MOXHO HAJIMYHE B
pYCCKOM si3blKe JBYX U 0Oojiee SKBUBAJICHTOB
AHTJIMICKON  (Ppa3eosIOTHUECKOW  EIUHUIBI, U3
KOTOPBIX JIJISl TIEpEBO/Ia JAHHOTO TEKCTa BhIOMPAIOT
JTYYIIHA. Ha npuMepe PaccMOTPEHHBIX
(bpa3eoaoru3MOB MOXHO OTYETIUBO MPEICTaBUTH,
HACKOJIBKO Pa3HOOOpa3Hbl 1O CBOEH CTPYKTYpe,
CEMaHTHKE U BBIPA3UTEIILHOCTU (Hpa3eoornyecKue
€IMHUIIBI COBPEMEHHOI'0 AaHIJIMMCKOro S3bIKa C
300KOMITOHEHTOM d0g, HaCTOIHKO Pa3HOOOPA3HBI X
COOTBETCTBUSI B pycCKOM si3bike. Hens3s He
cornacuthes ¢ A.B.KyHuHbIM, uTO «dpazeonorus —
3TO COKPOBHUIIHUIIA fA3bIKa», U (Hpa3eosoTu3Mbl B
A3bIKe ABIAIOTCA OorarctBoM. OHHM HE TOJIBKO
OTpaXkaroT KyJbTYPY U OBIT TOTO WJIM HHOT'O Hapo/a,
HO U [IOMOTal0T C/IeNIaTh peub OoJiee BhIpa3uTeIbHOM
1 DMOIIMOHAIBHOM.
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